
　NEW CROWN（三省堂）採用校の先生より，Let’s 

Readの部分をどのように指導したらよいか頭を悩ま

せている，という声を聞くことがあります。量が多く，

濃度の高い内容の英文を，限られた授業時間で，一

文ずつ説明する時間はない，しかし全く無視して飛

ばすわけにもいかず，日本語訳を生徒に渡すことも

あるようです。日本語訳を渡すことについて，全く

異論はありません。どれだけ内容に踏み込めるかは，

時間の問題となります。とりあえず読んで，英文の

大意を掴むにしても，日本語訳が手元に残らないと，

生徒は心もとないものです。ただ生徒が訳を読んで

「ふ～ん」で終わらないよう，しっかり英文と対峙させ，

意味を考えさせることが重要です。

　ここで，実践活動例をご提案します。昨今，

Web上には無料で使えるオンライン翻訳サイト（翻

訳機の機能を持ったサイト）があります。

　自力で訳さずに翻訳機を用いることを生徒に推奨

するのは，どうも気が進まないかもしれません。し

かし翻訳機はご存じの通り，言語力がないことには

使いこなせません。翻訳機を通して「あなたたちの

ほうが翻訳機より英語と日本語の意味がちゃんとわ

かっているよ」と伝えることができます。以下は

NEW CROWN Book 1 の Let’s Read 2 “A Girl 

Saved Many Lives”の最初のパラグラフです。

　That Sunday started quietly. Then the 

earth moved. A big earthquake occurred 

deep in the ocean near Indonesia. A 

tsunami started. The tsunami rolled across 

the Indian Ocean. It killed about 225,000 

people that December 26. But on one 

beach in Thailand, no one died.　Why?

　これを，ある翻訳機（オンライン翻訳サイト）に

入力すると出てきた日本語訳は以下になります。

　「その日曜日は静かに始まった。その後，地球が動

いた。大地震は，インドネシア近海で深いが発生し

ました。津波が開始されました。津波は，インド洋

を横断ロール。それは，12月 26ことを約 225,000

人が死亡。しかしタイで 1ビーチで，誰も死ななかっ

た。なぜ？」

　この日本語訳をそのまま生徒に配布します。生徒

は，日本語訳をざっと読んだところで，下線部の辺

りで必ず「あれ？　何言っているの？」と意味不明

なことに気づきます（授業では下線は未記入）。

　次に生徒は，読んで違和感がある，もしくは意味

不明だった部分に下線を入れます。

　その後，教科書を開かせ，各自で初めて英文を読

ませます。英語の読解力の高い生徒であれば，ここ

で，「あ～」とすぐに翻訳機の間違いに気づくことも

あります。Let’s Readの語彙欄には日本語がすで

にあること，先に翻訳機で大まかな日本語訳を読ん

で背景を与えられていることが，初見の英文理解の

大きな助けとなります。読みながら，日本語で下線

を入れた箇所に当たる英語に下線を入れていきます。

　「あなたたちの方が，翻訳機より言葉の意味がわ

かっている。翻訳機の言葉を直してあげて下さい」

と指示をします。ここからは日本語の訂正です。ペ

アやグループでの作業にすることで，各自の気づき

を高め合うことができます。

　「インドネシア近海で深いが発生しました」の部分

は，教科書の語彙欄の deepの日本語が「深いとこ

ろで」とあるので，中学 1年生の日本語力ならすぐ

に正しく明確な意味にたどりつけるわけです。

　この活動には次の利点があります。

●日本語訳に対して能動的に取り組める

●英文に対峙して意味を考えられる

●背景知識を活性化させて英文が読める

●単語の複数の意味，文の構造への意識を高められる

●短時間でまとまりのある文の意味をとらえられる

　生徒達のアナログ力（言葉の理解力）が翻訳機に

勝っていることが活動の動機づけになります。生徒
自身が翻訳機に入力してもよいでしょう。

Shakespeare may be right when he has 
Juliet argue that “a rose / by any other name 
would smell as sweet,” meaning that the 
names of things do not change what they really 
are in the real world. But � ctional characters, 
whether in a play by Shakespeare or a textbook 
by New Crown writers, are not, by de� nition, in 
the real world. They are � ctional. So calling a 
rose a skunkweed does change our perception 
of it. That being the case, it is fair to ask how 
the names of the primary characters of NEW 
CROWN were chosen and what do their names 
mean. 

The four basic principles governing the 
practice of naming in NEW CROWN are simple: 
the names are relatively short; Japanese 
students will � nd them easy to pronounce and 
remember; the names are relatively common; 
and they don’t reproduce names of characters 
appearing in other junior high school textbooks. 
Let’s look a little more closely at each of the 
names of the main characters. 

◆ Tanaka Kumi
Tanaka (rice� eld & middle, 田中 ) is the 

fourth most common Japanese surname. Kumi, 
in New Crown, is written with the kanji 久美 , 
which mean “for a long time (eternal, 
everlasting)” and “beauty”, is also a popular 
name. 
◆ Kato Ken

Katō (加藤 ), which uses the characters for 
“add/increase” and “wisteria”, is the eleventh 
most common Japanese surname. The 
character for the character Ken is 健 or 
“healthy”. It is one of the more popular names 
for men in Japan, particularly if used in 
combination with a second character, such as 
Kenichi or Kentaro. 
◆ Emma Simmons

Emma comes from a Germanic word 
meaning “whole” or “universal”. As a name, it 
is simple but distinctly feminine. There are many 
Emmas in history and literature, from Queen 
Emma, who married King Ethelred the Unready 
in 1002, to the Harry Potter actress, Emma 

Watson.
The name Simmons most likely came from 

the Biblical name Simon or Simund, which is 
the Greek form of the Hebrew name, Shim’on 
which meant “hearkening” or “listening”.
◆ Paul Green

The name Paul, meaning “small” or 
“humble”, comes from the Latin family name of 
Paulus. The single most famous Paul is Saint 
Paul (nee Saul), a leader of the early Christian 
Church and the writer of most of the epistles of 
the New Testament. It is simple and very 
popular in many countries. 

Green means, well, green. It has several 
possible origins as a name. It could be a 
physical reference to someone living on or near 
the village green. It could refer to a person who 
is green or untested. Or, it could refer to the 
person who played the part of the Green Man 
during May Day celebrations. It is a common 
surname in the US, the UK and, in other forms, 
throughout north Europe. 
◆ Raj Shukla

The name Raj is from Sanskrit, and means 
“king” or “rule”. It is not especially popular as 
a � rst name for men, but a relatively common 
family or surname. The best know Raj in 
popular culture is Raj Koothrappali, a character 
in the TV show Big Bang Theory. Raj’s family 
name, Shukla is also from Sanskrit and means 
“white”. It is a common surname in North India. 
◆ Yang Meiling 

Meiling 美玲 means “beautiful sound” (more 
speci� cally tinkling, as of pieces of jade or the 
sound of a small bell) It is the third most 
popular given name in Taiwan. Yang 楊 , 
meaning “aspen”, is the sixth most common 
family name in mainland China. It has been 
used as a family or clan name for nearly 4,000 
years. 

The names, by and large, � t the New Crown 
criteria: short, easily said, common, and not in 
use elsewhere. 

Think about your name. What does it mean? 
Where did it come from?
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